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Baker (1996, 2001) (polysynthetic language)
Caddoan
Tanoan Nahuatl
Gunwinjguan Paleosiberian
Mapuche Munda
100
(Baker 2001: 115)
Baker
isolating
(particle) (argument)
dependent-marking
(verb root) (agreement)
(head)

head-

marking
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MsS=FrO=V

FpPS=MsO=V
(Mohawk)
1
DNA
Baker (1996)  head-marking
(macroparameter)
Baker

Baker (1996)

(Chomsky 1981
Baker Noun Incorporation NI
Mithun (1986) I v
Mithun (1986) NI m  Iv

(1) III: the noun is referentially active in the discourse.

I'V: both the noun root and the verb root can, in general, be used independently.

isolating
we us
dependent-marking
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(1-11I) NI NI
(lexicalization)

(historical residue)

(1-1IV) NI
Mithun (1986)
Baker (1996) Mithun
(1-I11) (1-1V)
2 Baker (1996)
3
Shibatani (1990) Izutsu (2004) (2006)
Baker
Baker (1996)
3 Baker (1996)
4 3
5
2.
Baker
(ND N
N-V
2 Baker (2001)
Baker (1996)
3 NI active
(1) a. turep-e-rusuy=an
b. a=mukcar-tuye
IsG=chest-cut (Shibatani 1990: 64)
(ia) - -
(ib)  Shibatani
(mukcar)
NI active
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SVO

Baker
(2a-g) Baker (1996: 27-28)

(1990: 64) NI

2)

a.

(Mohawk)
Wa-hake-natar-a-kwétar-A-’.
racT-MsS/1sO-bread-¢-cut-sex-punc’
‘He cut the bread for me.’

(Wichita)
[-s-ki-ic-?asin-n?i.
MPER-25S-150-ben-shoe-make/pL
‘Make me a pair of shoes.’

(Southern Tiwa)
Ka-‘Uu'u-wia-ban.
15S/250|a0-baby-give-past
‘I gave you the baby.’

(Nahuatl)
Ni-quin-xochi-témo-lia.
1sS-3rO-flower -seek-BEN/PRES
‘I seek flowers for them.’

(Mayali)
Bandi-marne-ganj-ginji-ng.
3pS/3rO-ben-meat-cook-PAST/PERF
‘They cooked meat for them.’

(Chukchee)
Mot-mec-gora-garke-plotko-mok
1pS-almost-deer-hung-finish-1sS

‘We almost finished hunting reindeer.’

A-¢-ko-tam-enere.
1sS-3s0-appL-SWoOrd-swing
‘I swung the sword at them.’
A-mukcar-tuye
1sG-chest-cut

‘I cut his chest’

gloss Appendix
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(2h)

Shibatani



NI

Baker NI
NI
Baker NI
(3) NI
(4) NI
NI [N-V]
(3)(4)
NI
(%) (2g) NI
(5) A-¢-ko-nayfu-enere. (Cf. (2g))

15S-3s0-appL-knife-swing

‘I swung the knife at them.’

(verb root) (agreement morpheme)

(2g-h)  A- ()

e=, en=
(personal affix)
3 Baker (1996)
(personal agreement morpheme) 6
notational variant
(Baker 1996: 16) 3
> (pronoun)
Foley (1991: 228)
1830 (Humboldt) (Aztec)
(Oneida)
Lounsbury (1953) (pronominal prefixes)

Jelinek (1984, 1988)

“... the morphemes on the verb do not replace conventional argument phrases in these languages, but rather in
some sense reinforcethem.” (Baker 1996: 15)

6
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(2006)

(6) a. e=en=kikkik

you=me=hit

b. es=en=kikkik
you(pl)=me=hik

c. e=un=kikkik

you=us=hik

d. es=un=kikkik
you(pl)=us=hit

(7)
®)

(7) * ku=e=
* ci=e=
* ku=eci=
* ci=eci=
(8) eci=
eci=
eci=

eci=

Shibatani (1990: 29)
(neutralized) Baker
(1996)

(portmanteau)

7 Baker (1996: 191) Table 5-1
portmanteau
k-sa-V ‘I-
you-V’ ku-V ku
hs-wak-V ‘you-
me-V’ sk-V
(portmanteau)
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ci=
(9¢)°
(9a)
(9) a.* ci=e=kikkik
b. * ci=hoyuppa
c. reumma ci=hok.
(Shibatani 1990
portmanteau
9)
e= ci=
9
an= (
Baker (1996)  Shibatani (1990)
¢ ‘3sS’
8
’ Baker (1996: 328-329)

Baker

(9b)
ci=
(Idutsu 2004: 137[1111804])
ci=
ci=
neutralized Baker 1996
ci=
(9b)
(%a)
®)
Shibatani
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subj=obj=V
subj=obj=V
)
(10)
=an
=as
e= =as
es= =as
e= =an
es= =an
(suffix)
subj=obj=V
(natural class)
else where

10

11

' Baker (1996: 35)
(morphophonological analysis)

eci

ku

168

ci=, an=

(2006: 33ff)

SVO

SOV



(11) Affix=N-V

a. e=inaw-ke

b. ku=wakka-ta

(12) V-suffix aspect tense/mood

12 (aspect)

13

(13) a. pon_hike e=hotke-re

NI
(affix=N-V)

Baker

(tense/mood)
(13) —

wa an siran na

little thing you=sleep-cauE PERF  MOOD
b. as waan nankor Kkusu... (Izutsu 2004: 77 [0103713-0103714])
stand PERF MOOD because ...

(desiderative)

2 Baker (1996: 25-26, 28)
13

(hotke ‘sleep’ + re ‘CAUS’)

Shibatani 1990

want

hotkere
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rusuy rusuy

Shibatani (1990)

(14) a. Wakka-ku-rusuy-an
Water-drink-want-1sG
‘I want to drink water.’
b. Kina-e-rusuy-an
herbs-eat-want-1sG

‘I want to eat herbs.’

rusuy

(15) ku=hosipi rusuy haw ne nankor sekor katkemat itak.

I=return want EvD will comp lady speak

V + affix + +

SOV
SVO
(1996)
SVO SOV

3. Baker (1996)

2

Baker
Baker (1996)
(macroparameter)

(morphological visibility condition:

170

trusuy
rusuy
(Shibatani 1990: 78)
(Idutsu 2004: 130
[1107213-1107214])
Baker
3 Baker (1996)

(polysynthesis parameter)
MVC



(16) The Polysynthesis Parameter (informal)
Every argument of a head element must be related to a morpheme in the word containing that
head. (Baker 1996: 14)

(17) The Morphological Visibility Condition (MVC)
A phrase X is visible for 0-role assignment from a head Y only if it is coindexed with a
morpheme in the word containing Y via:

(1) an agreement relationship, or

(i1) a movement relationship. (Baker 1996: 17)
(16)
NI
(17) (17)
yes

no

(17)

Baker (1996) (18)

14
4 Baker (1996) (head-initial)

(head-final)
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(13) P

/\
AspP Infl
T — T
VP Asp Agrs Infl
T T~

N Vv’ Agro Asp
pros _—

N \Y

proo

(VP) (complement) (specifier)
pro 13 pro (0-role)
(18) pro
pro Aspect
(AspP) AspP Infl
Infl  (IP)
Infl
(personal affix)
Baker (1996) (agreement)

Agr  Infl Agr Asp (adjoin)

(Baker 1996: 31) Baker (1996) Kayne (1995)

(19)

(19) If X and Y are X° categories and X is adjoined to Y in the syntax, then X precedes Y in linear

order.
(19) (X
D
1990 Chomsky 1995
(merge)
(18)
A% Asp
Asp \Y Infl
Baker
15 S 0
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(20) the moved item adjoins not to the left of the target category as a whole,
head of the target category.

but rather to the
(Baker 1996: 32)

(18) V) [asp Agro Asp]
Asp
(19) 21) [asp Agro [V Asp]]
[asp Agro [V Asp]]
[ Agrs Infl] Infl
(19) (22) [ Agrs [asp

Agro [V Asp]] Infl]

(21) IP
AspP Infl
/\ /\
VP Asp Agrs Infl
/\
N \A Agro Asp
pr 0s /\ /\
N A% \'% Asp
proo t I

NI

Baker (1996)
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(complement position)  N(P)
(specifier position) N(P) Asp
(VP) AspP

SVO
SOV
Shibatani (1990:
17) SOV

(‘One notable exceptional characteristic’)

exceptional
Baker (1996)
MVC (17) (17) yes
no (18)
(17-1) Infl
Asp Agr
Agr
(17-11) NI
(17) yes
Baker  (20)
Baker (20)
V  Asp
Asp Asp
A% Asp
Asp Agr \%
Agr Asp
\Y%
Asp V attract
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Richards (1997)
(Bulgarian) (multiple wh-question)

wh
(23) wh

(23) a. kojkogo e wvidjal
who whom AUX seen

‘Who has seen whom?’

b. *kogo koj e vidjal

whom who AUX seen

Richards
(24) a. C [pkoi e wvidjal kogo] ( )
who AUX seen whom
b. [kojC][ip e vidjal kogo]. ( wh )
c. [kojkogoC]l[p e wvidjal  ]? ( wh )
(Richards 1997: 103ff )
C C
c (24a) [p ] wh koj ‘who’
(24b) C
wh C wh
kogo ‘whom’
kogo koj C
kogo
wh koj  attractor C
(tuck in)
attractor
(20) (20)
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(22)

22) V itak ‘speak’

pros proo
Agrs (25a)
(25) a. itak ‘he/she/they speak’

b.

AspP
/VP\
N \Y
Ppros
Infl Agrs
e= es=

Agro

(26)

Mood

he/she/they

(25b)

Ppros

en=
kikkik

176

(Shibatani 1990: 25)

Asp

pProo

Asp

un=

Mood



(26) a. e=en=kikkik ( 2006: 33)
you=me=hit

AspP Infl

/ Agrs,/\lnﬂ
VP

NP \'%A
pros /\ Agro Asp
N A% en=
proo t V  Asp
; \ kikkik
4
pro
0
MVC) (17) (27)
yes pro

(27) The Morphological Visibility Condition (MVC)
A phrase X is visible for 0-role assignment from a head Y only if it is coindexed with a
morpheme in the word containing Y via:

(1) an agreement relationship, or

(i1) a movement relationship. (Baker 1996: 17)
pro (Agr)
(visible)
pro
pro
(argument position) pro
pro Baker
MVC
(grammatical Case)
Infl
Infl Chomsky (1995)
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Asp

(absorb)
-en (Baker, Johnson, and Roberts 1989)
(Case Filter)
S (Chomsky 1981)

0
0
Baker
NI IP
(non-argument position) 1o
(MVCO) (27-11)
NI
NI
e Baker NI
1P Baker
(Clitic Left Dislocation: CLLD)
1P O
1P
CLLD
@) The Adjunct Licensing Condition

An argument-type phrase XP generated in adjoined position is licensed only if it forms a chain with a
unique null pronominal (or trace of head movement) in an argument position.
(Baker 1996: 312)

Baker
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(28) a. * Ra-nuhwe’-s ne owird’a.
MsS-like-HAB NE baby
‘He likes babies.’

b. Shako-nuhwe’-s (ne owird’a).
MsS/3prO-like-HAB  (NE baby)
‘He likes them (babies).’

c. Ra-wir-a-ntthwe’-s.
MsS-baby-like-HaB
‘He likes babies.’

d.*?Shako-wir-a-nuhwe’-s.
MsS/3r0O-baby-like-HAB
‘He likes babies.’

(28a) NI
(28b) NI

(28¢)
MVC

(seuan ‘man’) NI bi-

(29) Bi-seuan-mii-ban.
1sS/3rO-man-see-PAST
‘I saw the men.’
NI
NI
NI

an= ci=

an=

179

ci=

(Baker 1996: 21)

MVC
MVC
NI
(28d) NI

MVC
(29)

(Allen et al. 1984: 295)

NI

NI
NI



an=
NI
NI

(30) A-mukcar-tuye
IsG-chest-cut

‘I cut his chest’

NP NI
NI 1P
(31a) (31b)
31 a. inaw ku=ke
inaw 1sc=make ‘I make inaw’
b ‘IP
inaw IP

NI IP

17

SOV VSO VOS

IP

180

ci=

(30)

(Shibatani 1990: 64)

Baker

Baker (1996)
SVO



Shibanani (1990) ‘Ainu is a so-called SOV language’

(2006: 8) NP NP V NP
18
(31b) +
+ o+ (X% Infl
(complex word) (phrasal level)
(13)
yay- -re
' 1p (2007: 439-440)
(1) ...noyporo etara nea op ki
ki
(pro-verb) (i) 0
(etara) (i1)

Pseudo-gapping

(1) John will eat the apple, and Mary will the orange.
pseudo-gapping
®
(i) ki op
ki
ki
(Right dislocation) (1)
ki @)
1P

181



(sandhi) "’

+ o+
Baker MVC

4,

3 Baker (1996)

NI
+ -
Baker
MVC yes
MVC

Shibatani  (32)
(32) Ainu, ..., offers a case of metamorphosis from a polysynthetic language to an analytic

language. (Shibatani 1990: 18)

Baker (1996)

4.1

19
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(lexical anaphor) yay-ani/ani-yay (him-self)
(33)
(VP)
IP

(33) IP
T
NP; IP
saki /\
NP; IP
yay-ani T
VP Infl

/\

N Vv’
Pproj /\
N \Y
pro; rayke
kall’

saki pro
yay(-
ani) (anaphor) (34) A (Binding Condition A)
(Chomsky 1981) c
saki  yay(-ani)

(34) A
a. An anaphor must be bound within its minimal clause.

b. o binds B iff o c-commands 3, and o and f are coindexed.

(33) j=1
pro pro (35)
B (Binding Condition B)

(35) B

A pronominal must not be bound within its minimal clause.

pro pro ¢ pro

B (33)
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(33)
(36)

(36) saki yay-rayke

saki seLr-kill

MVC

(1996)

no

(reciprocal)

Baker (1996)

20

B
A
yay-
20
u_
%
yes
Baker
(Bantu languages)
MVC
Baker (Chimwiini)
yay-
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MVC

yes

4.2
(quantifier) (Left Dislocation)
(Rizzi 1986: 395)

(37) a. *Nessuno, lo conosco in questa citta
Nobody, him I-know in this city
‘I know nobody in this city.’
b.* Tutto, lo dire’ alla polizia
Everything, it [-will-say to-the police
‘I will say everything to the police.’

(pronominal clitic) lo

lo topicalization (38)

(38) a. Nessuno, conosco ___in questa citta
Nobody, I-know in this city
‘I know nobody in this city.’
b. Tutto, dire’ __ alla polizia
Everything, I-will-say to-the police
‘I will say everything to the police.’

(38) Nessuno ‘nobody’  Tutto ‘everything’
(trace) Rizzi  (37) (38)
(39)
(39) A pronoun cannot be locally bound by a ... quantifier. (Rizzi 1986: 395)
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(weak crossover effect)
(40) a. Who does his mother love?
b.* [Whoj does [p hisj mother love t; ]]?
(40a) his  who
who his (local)

who  his who
(4la) his  who

(41) a. Who loves his mother?
b. [Whoj [ip ti loves his;j mother]]?

wh string-vacuous

who (t) his

who

(42)

(parasitically)

Baker (1996)

(43)

2l (40a)  his  who his

186

(41a)

(39)

IP

(40)

(41b)
his
41) 39

IP

21

CP



(43) P

/\
NP; IP
/\
NP; IP
VP Infl
/\
N Vv’
proj —
N \Y
pro;
IP NP every  nobody/nothing
(39) (39)
(43)
Baker (1996)
Baker
Baker
4.2.1 (universal quantification)
Baker (1996) everyone everything
akweéku
(44) a. John akwéku wa-shako-ka-.
John all FACT-MsS/30-see-pPunc
‘John saw everyone.’
b. Akwéku we-ho-[a]ti-’,
all FACT-MsO-lose-Punc
‘He lost everything.’ (Baker 1996: 54)
Baker akwéku all (collective all)
(definite noun phrase)
(true quantified NPs) (Baker 1996: 57)*
2 all
(ia) everyman  his (weak crossover

effect) (ib) their all critics
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all

(45b)

(45) a.

(46)

akwéku Baker

(45a) akwéku

akwéku
Wa’-e-nohare-’ akwéku ka’ sere-shii’a.
FACT-FsS-wash-punc all car-pL
‘She washed all the cars.’
Akwéku wa-hoti-yéshu-’. (*wa-ho-yéshu-")
all FACT-MPO-laugh-punc (*racT-MsO-laugh-punc)
‘Everybody laughed.’
Akwéku wa’-ti-shakoti-noru’kwéanyu-’  ne roati-share’.
all FACT-DUP-MPS/3pO-kiss-punc  NE MpP-friend

‘All of them kissed their friends.’
akwéku  (46)
Raoti-[i]tshenA-shi’a  wa-huwati-hser-e’
MpP-pet-pL FacT-3PS/MPO-follow-punc
‘Their pets followed all of the boys.’

akweéku all
every
Launey (1981)

akwéku

alwéku+N

(45¢)

(Baker 1996: 55)

akwéku tsyi-ksa’-oku’a.

all MpS-child-pL

(Baker 1996: 57)

(classical

(M)

(i)

a. *His mother loves every man.
(# For all x, x a man, x’s mother loves x)
b. Their readers expect all criticsto be boring.

(iia) every
it  every book in the library

(iib) they  all the books in the library

a. * The guy who read every book in the library says that it is boring.
b. The guy who read all the books in the library says that they are boring.

every all

188

(Baker 1996: 55)

(Baker 1996: 56)



Nahuatl)

every
(2006)
an
oka(y) every/all
an oka(y)
every/all
every all
every/all
23

(47) a. + opitta

aynu opitta ray

2006: 25
b. nen ne yakka
NE

nen ne yakka pirka 1977: 158
opitta
(48) a. ckattar opitta tustekno okay (Izutsu 2004: 149 [1218101])

b. aynu opitta kimatek kor okay yak an= ye (Izutsu 2004: 145 [1207502-1207503])

COMP =

2 (47b) everyone / all anyone / whoever
conditional

189



(48a) opitta ekattar ekaci
an okay
(48b) aynu opitta + okay
opitta (2006) (quantifier)
all every
24
422 (negative quantification)
nobody nothing yahthka yah
thénA yah ‘not”  uhka ‘someone’ yah ‘not’  thénaA
‘something’
(49) a. Yah te-shako-ka-¢ uhka.
not NEG-MsS/FsS-see-sTat someone
‘He saw nobody.’
b. Yah théna th-a-ye-hninu-’.

not something  coNTR-0PT-FsS-buy-punc

‘She will buy nothing; she won’t buy anything.’

(Baker 1996: 59)

yahuhka yahthénaA nobody/nothing
(negatively quantified NP) (indefinite NP) uhka  théna
yah Baker
nobody/nothing
nen ka ‘somebody’ nep ka ‘something’
(50) a. nen ka isam ( 20006: 255)
KA
b. nep ka wen puri ku=sak pe ora
KA 1sS= ( 1977: 158)
# opitta every

all
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(50a) isam ( 2006: 213)

(50b) sak
3 (Infl)
isam/sak negative force
(50)
nen ka / nep ka somo negatively quantified NP

(51) a. saki nen ka somo nukar
NEG

b. saki nep ka somo nukar
NEG

c. nen ka somo ke

NEG
3 somo (52)
somo
(52) somo ku=oman 2006: 322)
NEG 1sS=
(D
SOomo (53)
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(53) IP
/\
NP 1P
()T
NP 1P
C TN

SOHIO/IP\
VP Infl
/\ /\
N \'%A Agr Inlf
pro ——— ( M\
N A\ Vi Infl

pro t{/T

somo
somo
2 everything/everyone
nobody/nothing
423 (existential quantification)
uhkdk ‘someone’  théna
‘something’)
(54)

(54) Uhkak t-a’-yA-[e]-".

Somebody cis-FacT-FsS-go-punc

‘Somebody is coming.’ (Baker 1996: 60)
* nen ne yakka nep ne yakka every

all
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specific indefinite
referential noun

Reinhart 1983: 115-116)

definite description

uhkdk ‘someone’

Baker

théna ‘something’

referential

thénA ‘something’
(55) a. Tyotkuuhkdk  A-yuk-ka-’
always someone rut-FsS/1sO-see-punc
y-A-k-e-’.
TRANS-FUT-1SS-go-PUNC
‘Someone always sees me when I go to town.’
b. Niyesorek uhkdk yuk-yenawa’s-e’.

Rarely someone FsS/1sO-help-naB

‘Rarely does someone help me.’

someone
uhkak

uhkak
adverb)
(55a) (56)
uhkak

(56) [ alwaysi [1p someone; [vp proj sees me]]]

pro (parasitically)

(39 (57)
(57) A pronoun cannot be locally ... bound by a quantifier.
nen ka

nep ka something

193

(55)

(Heim 1982: 220-225,

uhkak ‘someone’

néna kanat-a-ku

when town-¢-Loc

(Baker 1996: 60-61)

Baker  Heim (1982)
(quantificational
pro
tyotku ‘always’
Rizzi

somebody



(58) ... hunne an kor nep ka seta ekota itak pokon e=weyyekar.

always something dog to speak like you=speak-ill-of
(Izutsu 2004: 138 [1115010-1115013])
weyyekar pro IP overt NP nep ka
pro  nep ka hunne
an kor ‘always’
Rizzi (57)
Baker

Launey 1981

(negative particle)

(Nunggubuyu)
ngaraG wara
(Mayali)
Heath nowhere  nobody
wa:rl yagi (clausal negation
particle) (Wichita) CpP
(clause-initial particle)
4.3
(interrogative phrase)
IP
Rizzi (39)
Baker  wh (59) VP wh CP

(59) [cp whi[vp ti V]
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wh

Rizzi (39)
wh
wh CP
wh MVC
26
wh
wh
wh
27 wh MVC
Baker
head-marking (nonconfigurational)
wh (Lakhota)

(interrogative particle)

(60) Q-particle [Ip indefNPi [IP [Vp Pproi V]]]

pro
Q-particle Rizzi (57)
28 wh
MVC yes
Shibatani (1990: 82-83)

(61) Eani hemanta e-e?
you what 2sS-eat’

‘what do you eat?’

% Baker (1996: 66ff)
" Baker (1996: 72-73)
% Baker (1996: 93, fn30)
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(1977: 166)

wh

particle

(62) a.

(63) a.

particle

particle

(64) a. [ ]
b. [ ]

ya

something somebody

particle

Rizzi (57)

particle

(63)

il ]
il ]

particle

(1977: 164)

ya
particle  ya

nep / nen

196
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particle

ya
particle  ya
nep / nen
wh
particle wh
Baker
Baker (1996) MVC
yes
» 4.2
4.3 Baker
Baker (unknown)
wh
Baker
No
wh
particle
wh
Baker
3.
Baker (polysynthetic
parameter) Baker

¥ Baker (1996:497-498)
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Appendix
1

2

3

A
APPL
AUX
BEN
CAUS
CIS
COMP
CONTR

FACT
FUT
HAB
IMPER
LOC

OPT

PL
PAST
PERF
PRES
PUNC

SG
STAT
TRANS

first person
second person
third person
noun gender class A (
applicative
auxiliary
benefactive
causative
cislocative
complementizer
contrastive
feminine
factual

future
habitual
imperative
locative
masculine
object
optative
plural

plural

past
perfective
present
punctual
subject
singular
singular
stative

translocative

dative

aorist

serial

indefinite
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